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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle Rechte vorbehalten.

Rechtlicher Hinweis
Invention Works B.V. behält sich das Recht vor, Änderungen an 
seinen Produkten oder Spezifikationen zur Verbesserung von 
Leistung, Betriebssicherheit oder Herstellbarkeit vorzunehmen. 
Durch Invention Works B.V. bereitgestellte Informationen werden 
zum Zeitpunkt der Veröffentlichung als korrekt und verlässlich 
angesehen. Die Invention Works B.V. übernimmt allerdings keine 
Verantwortung für deren Verwendung. Es wird weder stillsch-
weigend noch unter einem Patent oder unter Patentrechten der 
Invention Works B.V. eine Lizenz eingeräumt.

Kein Teil dieses Dokuments darf in irgendeiner Form oder mit 
elektronischen oder mechanischen Mitteln für irgendwelche 
Zwecke ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung der 
Invention Works B.V. reproduziert oder übertragen werden. 
Änderungen der Daten ohne Vorankündigung sind vorbehalten.

Die Silkn Beauty Ltd. verfügt über Patente sowie anhängige Patent-
anmeldungen, Handelsmarken, Urheberrechte oder sonstige Rechte 
geistigen Eigentums, welche Gegenstand dieses Dokumentes sind. 
Die Bereitstellung dieses Dokumentes gibt Ihnen keinerlei Lizenz 
für diese Patente, Handelsmarken, Urheberrechte oder sons-
tigen Rechte geistigen Eigentums, sofern dies nicht ausdrücklich in 
einer schriftlichen Vereinbarung von Silkn Beauty Ltd. geregelt ist. 
Änderung der technischen Daten ohne Vorankündigung vorbe-
halten.

Silk’n und das Silk’n-Logo sind eingetragene Warenzeichen der  
Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat17, 3029 AL  Rotterdam, Die Niederlande
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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DE 1 Lieferumfang/Geräteteile
1 Aufsatz (Fein/Grob), 2×* 5 Steuerungstaste ( )
2 Gummikappe, 4×* 6 Netzteilanschluss
3 Filter, 31×* 7 AC/DC-Netzteil (mit Kabel)
4 Haupteinheit

*Ein Stück ist bereits an der Haupteinheit montiert.

2 Allgemeines
2.1 Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem ReVit 
Essential (im Folgenden „Produkt“ genannt). Sie 
enthält wichtige Informationen zur Inbetriebnahme 
und Benutzung. 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig 

durch, bevor Sie das Produkt verwenden. Dies gilt insbesondere 
für die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung kann zu Verletzungen oder zu Schäden am 
Produkt führen. Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der 
Europäischen Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im 
Ausland auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze. Bewahren 
Sie die Bedienungsanleitung zur späteren Nutzung auf. Wenn Sie 
das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese 
Bedienungsanleitung mit.

2.2 Symbolerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf dem Produkt oder auf der Verpackung 
verwendet.

 WARNUNG! 
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.
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DEDieses Signalsymbol liefert Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zum Umgang und Gebrauch.
Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle 
anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Dieses Symbol kennzeichnet elektrische Geräte, die
zur Schutzklasse III gehören (Haupteinheit).

Dieses Symbol gibt die Polarität des Stroms am 
Netzteilanschluss an.
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geräte sind nur 
für den Gebrauch im Haushalt geeignet (in trockenen 
Innenräumen).
Dieses Symbol kennzeichnet die Bemessungsspannung 
und den Bemessungsstrom für Gleichstrom.

IP20 Das AC/DC-Netzteil ist gegen Festkörper bis 12 mm 
Größe geschützt.

Das internationale Effizienzkennzeichen gibt an, dass 
die Stromversorgung die Anforderungen der Stufe VI 
erfüllt (AC/DC-Netzteil).

s Das AC/DC-Netzteil ist mit einem kurzschlussfesten 
Sicherheitstrafo ausgestattet.

s Das AC/DC-Netzteil verfügt über ein Schaltnetzteil.

Dieses Symbol kennzeichnet elektrische Geräte der 
Schutzklasse II (AC/DC-Netzteil).

Wenn das Netzteil beschädigt ist oder die Stifte ver-
bogen sind, müssen Sie das Netzteil entsorgen und 
dürfen es nicht weiter verwenden.
Die Kennzeichnung „GS“ steht für „geprüfte 
Sicherheit“. Produkte, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind, erfüllen die Vorgaben des 
Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG) (AC/
DC-Netzteil).
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DE 3 Sicherheit
3.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ein Gerät für den freien Handel und dient 
ausschließlich dem Peeling der oberen Hautschicht für ein 
frischeres Erscheinungsbild. Es ist für die Anwendung von Gesicht, 
Hals und Händen vorgesehen. Fahle und von der Sonne geschä-
digte Haut kann damit ebenfalls behandelt werden. 
Das Produkt ist ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt 
und nicht für den gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie 
das Produkt nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. 
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
kann zu Sach- oder Personenschäden führen. Der Hersteller über-
nimmt keine Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch 
nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden 
sind.

3.2 Sicherheitshinweise

 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!
• Schließen Sie das Produkt nur an, wenn 

die Netzspannung der Steckdose mit 
den Daten auf dem Typenschild des AC/
DC-Netzteils übereinstimmt.

• Schließen Sie das AC/DC-Netzteil nur 
an eine leicht zugängliche Steckdose an, 
sodass Sie es bei einem Störfall schnell vom 
Stromnetz trennen können.

• Das Produkt darf nur mit dem mitgelie-
ferten AC/DC-Netzteil verwendet werden. 
Verwenden Sie das AC/DC-Netzteil nicht 
für andere Zwecke.

• Wenn das Netzkabel des AC/DC-Netzteils 
beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder von ähnlich 
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DEqualifizierten Personen gewechselt werden, 
um Gefahren zu vermeiden. 

• Verwenden Sie das AC/DC-Netzteil nie, 
wenn das Kabel oder der Stecker beschä-
digt ist, wenn es nicht ordnungsgemäß funk-
tioniert oder wenn es in Wasser getaucht 
wurde. Trennen Sie in diesem Fall sofort das 
AC/DC-Netzteil. 

• Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern 
überlassen Sie die Reparatur Fachkräften. 
Wenden Sie sich dazu an den Kundendienst. 
Bei eigenständig durchgeführten 
Reparaturen, unsachgemäßem Anschluss 
oder falscher Bedienung sind Haftungs- 
und Garantieansprüche ausgeschlossen. In 
diesem Produkt befinden sich elektrische 
und mechanische Teile, die zum Schutz 
gegen Gefahrenquellen unerlässlich sind.

• Halten Sie das Produkt und das AC/
DC-Netzteil von Wasser oder 
Flüssigkeiten fern. Verwenden Sie es 

nicht in der Nähe von Badewannen, 
Duschen, Waschbecken oder anderen mit 
Wasser gefüllten Gefäßen.

• Greifen Sie nicht nach dem Produkt oder 
dem AC/DC-Netzteil, wenn es ins Wasser 
gefallen ist. Trennen Sie es sofort von der 
Stromversorgung, bevor Sie danach greifen. 
Wenn Sie das Produkt und/oder das  
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DE AC/DC-Netzteil nicht von der 
Stromversorgung trennen, kann dies zu 
einem Stromschlag führen!

• Schalten Sie das Produkt immer aus, 
wenn Sie es nicht verwenden, wenn Sie es 
reinigen oder wenn eine Störung vorliegt. 
Trennen Sie immer das AC/DC-Netzteil 
von der Stromversorgung, wenn Sie das 
Produkt nicht verwenden.

• Fassen Sie das Gehäuse und das AC/
DC-Netzteil niemals mit nassen oder 
feuchten Händen an.

• Stecken Sie keine Gegenstände in das 
Gehäuse.

• Ziehen Sie das AC/DC-Netzteil nicht 
am Kabel aus der Steckdose, sondern 
fassen Sie immer das Netzteil selbst an. 
Transportieren, ziehen oder tragen Sie das 
Produkt nie am Kabel.

• Halten Sie das Produkt und das AC/
DC-Netzteil von offenen Flammen und 
heißen Oberflächen fern.

• Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht zur 
Stolperfalle wird.

• Knicken Sie das Kabel nicht, wickeln Sie es 
nicht um das Produkt und legen Sie es nicht 
über scharfe Kanten. 

• Verwenden Sie das Produkt nur in 
Innenräumen.
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DE  WARNUNG! GEFAHREN FÜR 
KINDER UND PERSONEN MIT 
VERRINGERTEN PHYSISCHEN, 
SENSORISCHEN ODER MENTALEN 
FÄHIGKEITEN ODER MANGEL AN 
ERFAHRUNG UND WISSEN.

• Das Produkt darf nicht von Kindern und 
Personen unter 16 Jahren sowie von 
Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
bezüglich der Verwendung des Produkts 
verwendet werden. Kinder dürfen nicht 
mit dem Produkt spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von unbeauf-
sichtigten Kindern durchgeführt werden.

• Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom 
Produkt und dem AC/DC-Netzteil fern.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit der 
Kunststoffverpackung spielen. Sie können 
sich beim Spielen darin verfangen und  
ersticken.

• Das Produkt enthält Kleinteile. Halten Sie 
sie von Kleinkindern fern.
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn 
Folgendes auf Sie zutrifft:
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DE  - Sie haben Rosazea.
 - Bei Ihnen liegen schlecht eingestellte 

endokrine Störungen wie Diabetes und 
Schilddrüsenprobleme vor.

 - Ihr Hautzustand ist aufgrund 
von Diabetes, systemischen oder 
Stoffwechselerkrankungen unnormal.

 - Sie haben innerhalb der letzten 3 Monate 
eine Strahlungs- oder Chemotherapie 
erhalten, oder Bereiche Ihrer Haut 
weisen bösartige Tumore auf.

 - Sie haben innerhalb der letzten 6 Monate 
ärztlich verschriebene Medikamente auf 
Ihrer Haut angewandt.

 - Laut Aussage Ihres Arztes oder 
Hautarztes ist die Anwendung in Ihrem 
Zustand nicht sicher.

• Behandeln Sie keine Bereiche mit:
 - Aktiven Ekzemen, Schuppenflechte, 

Wunden, offenen Wunden oder 
Infektionen (Bläschen), Leberflecken 
oder Warzen, unnormalem Hautzustand 
infolge von systemischen oder 
Stoffwechselerkrankungen (z. B. 
Diabetes).

 - Herpesausbrüchen in der Vergangenheit.
 - Traumatisierter oder verletzter Haut.
 - Kürzlichem ungeschütztem Kontakt mit 

der Sonne (1 Tag warten) oder wenn 
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DEIhre Haut gebräunt oder von der Sonne 
verbrannt ist (3 Tage warten).

• Verwenden Sie das Produkt nicht auf den 
Brustwarzen oder im Genitalbereich.

• Verwenden Sie den Modus mit geringer 
Saugkraft, wenn Sie sich unwohl fühlen.

• Verwenden Sie das Produkt ab sofort nicht 
mehr, wenn sich Ihre Haut stark rötet.

• Legen Sie vor den Anwendungen Ihren 
gesamten Schmuck ab.

• Schützen Sie Ihre Haut mit dem 
Lichtschutzfaktor 30 oder höher, wenn 
Sie Ihre Haut nach der Verwendung des 
Produkts der Sonne aussetzen.

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Verwenden Sie keine Adapter, Aufsätze 

oder Zubehörteile, die nicht vom Hersteller 
empfohlen wurden.

• Stellen Sie das Produkt nicht an den Rand 
einer Oberfläche, um ein Herunterfallen zu 
verhindern.

• Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, 
wenn die Kunststoffteile gerissen, gebrochen 
oder deformiert sind.

• Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten sowie scharfe oder metalli-
sche Reinigungsutensilien wie Messer, harte 
Spachtel und dergleichen.
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DE 4 Produkt und Lieferumfang prüfen

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
• Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig 

mit einem scharfen Messer oder anderen 
spitzen Gegenständen öffnen, kann das 
Produkt schnell beschädigt werden. Gehen 
Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor.

1. Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A).
3. Prüfen Sie, ob das Produkt oder die Einzelteile Schäden 

aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. 
Wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

5 Grundlegendes zum Produkt
Bei dem Produkt handelt es sich um ein Therapiegerät mit 
Zweifachwirkung, das für den Hausgebrauch konzipiert ist. 
Es kombiniert ein Mikrodermabrasions-Peeling mit einer 
Vakuumstimulierung.
Mikrodermabrasions-Peeling
• Fördert das sanfte, nicht abrasive Peeling für eine glattere, 

frischere Haut.
• Trägt zur Verbesserung des Hauttons, der Hauttextur und der 

Hautelastizität bei.
• Hilft dabei, feine sichtbare Linien um die Augen herum, 

Altersflecken und oberflächliche Narben zu reduzieren. 
Vakuumstimulierung
• Trägt zur Stimulierung der Blutzirkulation für eine glattere, 

jünger wirkende Haut bei.
• Bringt einige Unreinheiten an die Oberfläche.
• Erfasst tote Hautzellen für deren Entfernung.
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DE6 Mögliche Nebenwirkungen
Wenn Sie alle Anweisungen befolgen und alle Warnungen 
beachten, kommt es nur selten zu Komplikationen 
und Nebenwirkungen. Ein gewisses Risiko ist mit allen 
Kosmetikprodukten verbunden, einschließlich derer, die für den 
Hausgebrauch konzipiert sind. Daher ist es wichtig, dass Sie die 
Risiken und Komplikationen verstehen, die auftreten können. 
Wenden Sie sich an Ihren Arzt, wenn bei Ihnen dauerhafte 
Symptome auftreten.

Nebenwirkung Risiko

Fleckenbildung: Möglicherweise kommt es zu 
einer leichten Fleckenbildung. Diese Flecken sollten 
nach 2 bis 3 Tagen verschwinden.

Gering

Hautrötung: Möglicherweise weiten sich die 
oberflächlichen Blutkapillare. Dies kann für ein paar 
Tage zu einer Rötung führen. Zudem weisen einige 
Kapillare möglicherweise rote Flecken auf, die mit der 
Zeit ebenfalls abklingen. Kühlen Sie in diesen Fällen 
den Bereich umgehend mit kaltem Wasser.

Gering

7 Anwendung vorbereiten
7.1 Anwendungsbereiche
Machen Sie sich mit diesen Anwendungsbereichen und den 
entsprechenden Anwendungsempfehlungen vertraut.

Anwendungsbereich Empfehlung

Stirn, 
Wangen 
und Kinn

Bewegen Sie das Produkt von der 
Mitte ausgehend nach außen über die 
Haut.
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DE Anwendungsbereich Empfehlung

Augen 
und Nase

Machen Sie im Bereich um die 
Augenbrauen herum kurze 
Aufwärtsbewegungen. Meiden Sie 
die Augenlider. Beginnen Sie für die 
Bereiche unter den Augen neben der 
Nase, und führen Sie das Produkt 
nach außen in Richtung Haaransatz.
Machen Sie im Bereich der Nase 
gerade Abwärtsbewegungen, und 
folgen Sie dabei der Krümmung 
der Nase und der Kontur der 
Wangenknochen.

Hals Machen Sie im gesamten Bereich des 
Halses sanfte Abwärtsbewegungen.

7.2 Aufsätze anbringen und wechseln
Das Produkt verfügt über zwei Aufsätze (Fein und Grob, Angabe 
auf dem Aufsatz) 1 . Es wird empfohlen, mit dem feinen Aufsatz 
zu beginnen. 

Verwenden Sie den feinen Aufsatz zur allgemeinen 
Anwendung oder zur abschließenden Feinbearbeitung 
und den groben Aufsatz für das Grob-Peeling.

So bringen Sie Aufsätze an und wechseln sie:
1. Stellen Sie sicher, dass die Haupteinheit 4  nicht mit dem  

AC/DC-Netzteil 7  verbunden ist.
2. Entfernen Sie den aktuellen Aufsatz von der Haupteinheit, 

indem Sie ihn vorsichtig abziehen.
3. Bringen Sie den anderen Aufsatz an der Haupteinheit an. Stellen 

Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der Aaufsatz fest sitzt.
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DE8 Bedienung
8.1 Empfohlene Vorkehrungen
• Führen Sie vor der erstmaligen Anwendung eines Bereichs 

einen punktuellen Test in einem kleinen Hautbereich durch. 
Setzen Sie die Anwendung fort, wenn keine Nebenwirkungen 
auftreten.

• Es wird empfohlen, mit dem Modus mit geringer Saugkraft zu 
beginnen und nach 2 bis 3 Anwendungen in den Modus mit 
hoher Saugkraft zu wechseln. Wenn Sie sich in irgendeiner Art 
und Weise unwohl fühlen, behandeln Sie den jeweiligen Bereich 
im Modus mit geringer Saugkraft. 

• Bearbeiten Sie die einzelnen Bereiche zunächst 2 bis 4 mal. 
Wenn sich Ihre Haut an die Anwendung gewöhnt hat, können 
Sie auf 4 bis 6 mal erhöhen.

• Es wird empfohlen, das Produkt maximal zweimal wöchentlich 
zu verwenden.

• Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn Sie sich unwohl 
fühlen.

8.2 Anwendungsschritte
1. Stellen Sie sicher, dass Ihre Haut sauber, trocken und frei von 

Puder, Creme oder Gel ist.
2. Stellen Sie sicher, dass die Gummikappe 2 , der Filter 3  und 

der Aufsatz 1  sicher an der Haupteinheit 4  angebracht sind.
Es wird empfohlen, mit dem feinen Aufsatz zu beginnen (siehe 
Abschnitt „Aufsätze anbringen und wechseln“).

3. Schließen Sie das Kabel des AC/DC-Netzteils 7  an den 
Netzteilanschluss 6  an. 

4. Schließen Sie das AC/DC-Netzteil an eine Steckdose an.
5. Drücken Sie die Steuerungstaste ( ) 5 , um das Produkt 

einzuschalten. Das Produkt ist bereit für den Gebrauch im 
Modus mit geringer Saugkraft.

6. Drücken Sie den Aufsatz fest auf Ihre Haut, sodass Sie das 
Saugen spüren. Behandeln Sie die einzelnen Bereiche wie im 
Abschnitt „Anwendungsbereiche“ beschrieben.

7. Drücken Sie ggf. erneut die Steuerungstaste ( ), um vom 
Modus mit geringer Saugkraft in den Modus mit hoher 
Saugkraft zu wechseln.

8. Wenn Sie fertig sind, drücken Sie die Steuerungstaste ( ) ein- 
oder zweimal, um das Produkt auszuschalten (je nach aktuellem 
Saugmodus).
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DE 9. Trennen Sie das AC/DC-Netzteil vom Netzteilanschluss und 
von der Steckdose.

Vermeiden Sie nach der Anwendung direktes Sonnenlicht, 
und tragen Sie Sonnenschutzfaktor 30 oder höher auf. 
Sie können auch eine Gesichtsmaske auflegen oder eine 
Tages- oder Nachtcreme auftragen.

9 Reinigung und Wartung
9.1 Haupteinheit und Aufsätze reinigen
1. Trennen Sie das Produkt von der Steckdose.
2. Wischen Sie die Haupteinheit 4  mit einem feuchten Tuch ab. 

Wischen Sie sie dann mit einem trockenen Tuch vollständig 
trocken.

3. Wenn Sie die Aufsätze 1  reinigen möchten, entfernen Sie sie 
zunächst von der Haupteinheit. Waschen Sie die Aufsätze mit 
Wasser und Seife, und trocknen Sie sie dann gründlich ab.
Es wird empfohlen, die Aufsätze alle 6 Monate oder früher zu 
wechseln, wenn die Schleifenden der Aufsätze beschädigt sind.

9.2 Filter reinigen und wechseln
Der Filter 3  muss infolge der Anhäufung abgestorbener 
Hautzellen gereinigt oder gewechselt werden. Es wird empfohlen, 
dies nach jeweils ein paar Anwendungen zu tun.
1. Ziehen Sie den Aufsatz vorsichtig von der Haupteinheit ab. 
2. Entfernen Sie die Gummikappe 2  und dann den Filter.
3. Wenn Sie den Filter reinigen möchten, bürsten Sie Rückstände 

mit einer weichen Bürste ab, und bringen Sie ihn dann wieder 
an der Haupteinheit an. Wenn Sie einen Filter wechseln 
möchten, entfernen Sie den aktuellen Filter, und setzen Sie 
einen neuen ein.

4. Bringen Sie die Gummikappe wieder an, und befestigen Sie 
dann den Aufsatz wieder an der Haupteinheit. Stellen Sie 
dabei sicher, dass die beiden Komponenten fest miteinander 
verbunden sind.

Auf unserer Website unter „www.silkn.eu“ können 
Sie neue Filter und Aufsätze kaufen. Wenn Sie Ersatz-
Gummikappen oder AC/DC-Netzteile benötigen, wenden 
Sie sich an den Kundendienst.



18

DE10 Aufbewahrung
Vor der Aufbewahrung müssen alle Teile vollständig trocken sein. 
Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen und trockenen Ort 
auf, der vor Hitze und direktem Sonnenlicht geschützt ist.

11 Fehlersuche
Einige Probleme werden möglicherweise durch geringfügige 
Störungen verursacht, die Sie selbst beheben können. Befolgen 
Sie dazu die Anweisungen in der folgenden Tabelle. Sollte sich 
das Problem damit nicht beheben lassen, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. Reparieren Sie das Produkt nicht selbst.
Störung Mögliche Ursache und Lösung
Das Produkt 
funktioniert nicht. 

Stellen Sie sicher, dass das AC/DC-Netzteil 
ordnungsgemäß an das Produkt und eine 
Steckdose angeschlossen ist.

Ich spüre keinen 
Saugeffekt, wenn 
das Produkt mei-
ne Haut berührt.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt einge-
schaltet ist, und überprüfen Sie, ob der Filter, 
die Gummikappe und der Aufsatz korrekt an 
der Haupteinheit angebracht sind.

12 Technische Daten
Modell: H4201
Technologie: Vakuum-Aufsatz
Eingangsleistung: 12 V  0,2 A
Schutzklasse: III
Gewicht: 110 g
Schutzart: IPX0
Transport und Aufbewahrung zwischen den Anwendungen und 
Aufbewahrungsbedingungen

Temperatur: -40 °C bis +70 °C
Relative Luftfeuchte: 10 % bis 90 %
Atmosphärischer Druck: 500 bis 1060 hPa
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DE Betriebsbedingungen
Temperatur: 10 °C bis 35 °C
Relative Luftfeuchte: 30 % bis 75 %
Atmosphärischer Druck: 700 bis 1060 hPa

AC/DC-Netzteil
Modellnummer: EH1200-0500WG (EU) 

EH1200-0500WE (GB)
Eingang: 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A
Ausgang: 12 V  0,5 A 6,0 W
Ausgangsleistung: 6,0 W 
Schutzklasse: II
Schutzart: IP20

Veröffentlichte Daten Wert und Genauigkeit Einheit

Name oder Marke des 
Herstellers,
Handelsregister-
nummer und Anschrift:

Xiamen Eahunt Electronics 
Co., Ltd.
Room 755, Venture 
Building, Venture Park, 
Torch High-tech Zone, 
Xiamen, Fujian, P.R. China

Modellkennzeichnung: EH1200-0500WG (EU) 
EH1200-0500WE (GB)

Eingangsspannung: 100–240 V

Eingangswechselstrom-
frequenz:

 
50/60

 
Hz

Ausgangsspannung: 12 V

Ausgangsstrom: 0,5 A

Ausgangsleistung: 6 W

Durchschnittliche 
Effizienz
im Betrieb:

 
81,89

 
%
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DEVeröffentlichte Daten Wert und Genauigkeit Einheit

Effizienz bei niedriger 
Last (10 %):

 
79,97

 
%

Stromverbrauch bei 
Nulllast:

 
0,032

 
W

13 Entsorgung
13.1 Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben 
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.

13.2 Produkt entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen 
Staaten mit Systemen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen)
WEEE-Reg.-Nr. DE 31619958

Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden!
Sollte das Produkt einmal nicht mehr benutzt werden 
können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, 
Altgeräte getrennt vom Hausmüll, z. B. bei 
einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines 
Stadtteils oder neu jetzt auch im Handel 

abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht 
verwertet und negative Auswirkungen auf die Umwelt vermieden 
werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten 
Symbol gekennzeichnet.
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DE 14 Garantieinformationen
Dieses Produkt wird nach den europäischen Regelungen und 
Gesetzen von einer 3-Jahres-Garantie abgedeckt. Der Umfang 
der Garantie auf dieses Produkt beschränkt sich auf technische 
Mängel, die durch fehlerhafte Produktionsprozesse verursacht 
wurden. Wenn Sie Anspruch auf Garantie erheben wollen, achten 
Sie bitte darauf, bei unserem Kundenservice Anweisungen einzu-
holen. Er kann Ihr Problem vielleicht lösen, ohne dass das Produkt 
an das Geschäft oder unser Servicezentrum zurückgeschickt 
werden muss. Unser Kundenservice hilft Ihnen immer gern!

15 Kundenservice
Weitere Informationen über die Produkte von Silk’n finden Sie  
auf Ihrer regionalen Silk’n-Webseite: www.silkn.eu. Wenn das  
Gerät beschädigt oder defekt ist, eine Reparatur benötigt oder  
Sie unsere Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an das Silk’n- 
Servicezentrum in Ihrer Nähe. Sie können dieses Benutzer-
handbuch auch von www.silkn.eu als PDF herunterladen. 
 

Zeitlos Service Center 
c/o M+R Spedag Group 
Hirsrütiweg, CH-4303 Kaiseraugst

Servicenummer: 00800-09 34 85 67 (Hotline kostenfrei)

E-Mail: info@zeitlos-vertrieb.de
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tous droits réservés.

Mention légale
Invention Works B.V. se réserve le droit de modifier ses produits 
ou les spécifications de ces derniers afin d’améliorer leur 
performance, fiabilité ou mise en production. Les informations 
fournies par Invention Works B.V. sont réputées exactes et fiables 
au moment de l’impression du présent document. Toutefois, 
Invention Works B.V. décline toute responsabilité quant à l’usage qui 
en est fait. Aucune licence n’est accordée implicitement ni dans le 
cadre d’un brevet ou de droits sur des brevets de Invention Works 
B.V.

Aucune partie de ce document ne peut être reproduite ou 
transmise sous quelque forme ni par quelque moyen que ce soit, 
électronique ou mécanique, sans le consentement écrit exprès 
de Invention Works B.V. Les données sont sujettes à modification 
sans préavis.

Silkn Beauty Ltd. détient des brevets et des demandes de brevets 
en cours, des marques déposées, des droits d’auteur et d’autres 
droits de propriété intellectuelle portant sur les questions traitées 
dans le présent document. La remise de ce document ne vous 
donne aucun droit de licence sur ces brevets, marques déposées, 
droits d’auteur et autres droits de propriété intellectuelle, sauf 
mention contraire clairement stipulée dans un accord écrit 
conclu avec Silkn Beauty Ltd. Les spécifications sont sujettes à 
modification sans préavis.

Silk’n et le logo de Silk’n sont des marques enregistrées de  
Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Pays-Bas
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1 Contenu de la livraison⁄pièces de 
l’appareil

1 Embout (fin/gros grain), 2×*
2 Capuchon en caoutchouc, 4×* 
3 Filtre, 31×*
4 Unité principale

*Une pièce est déjà montée sur l’unité principale.

2 Généralités
2.1 Lire et conserver le mode d’emploi

Ce mode d’emploi fait partie de ce ReVit Essential 
(appelé « produit » ci-après). Il contient des 
informations importantes pour la mise en service et 
l’utilisation. 
Veuillez lire d’abord le mode d’emploi 

attentivement avant d’utiliser le produit. Ceci concerne en 
particulier les consignes de sécurité. Le non-respect de ce mode 
d’emploi peut provoquer des blessures ou endommager le produit. 
Le mode d’emploi est basé sur les normes et règlementations en 
vigueur dans l’Union européenne. À l’étranger, veuillez également 
respecter les directives et lois spécifiques au pays. Conservez le 
mode d’emploi pour des utilisations futures. Si vous transmettez le 
produit à des tiers, joignez obligatoirement ce mode d’emploi.

2.2 Explication des symboles
Les symboles et mots signalétiques suivants sont utilisés dans ce 
mode d’emploi, sur le produit ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT ! 
Ce symbole/mot signalétique indique qu’il existe un risque de 
degré moyen qui, si on ne l’évite pas, peut entraîner la mort ou une 
blessure grave.

AVIS !
Ce mot signalétique met en garde contre de possibles dommages 
matériels.

5 Touche de commande ( )
6 Connecteur d’alimentation
7 Bloc d’alimentation CA/CC  

(avec câble)
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Ce symbole vous fournit des informations 
supplémentaires utiles sur la manipulation et 
l’utilisation.
Déclaration de conformité : Les produits portant 
ce symbole satisfont à toutes les dispositions 
communautaires de l’Espace économique européen.

Ce symbole désigne des appareils électriques
de la classe de protection III (unité principale).

Ce symbole indique la polarité du courant sur la fiche 
d’alimentation.
Les appareils désignés par ce symbole conviennent 
uniquement pour une utilisation dans le ménage 
(dans des espaces intérieurs secs).
Ce symbole indique la tension nominale et le courant 
nominal pour le courant continu.

IP20 Le bloc d’alimentation CA/CC est protégé contre les 
corps solides jusqu’à 12 mm.

Le sigle international d’efficience indique que 
l’alimentation électrique répond aux exigences du 
niveau VI (bloc d’alimentation CA/CC).

s
Le bloc d’alimentation CA/CC est équipé d’un 
transformateur de sécurité protégé contre les 
courts-circuits.

s Le bloc d’alimentation CA/CC dispose d’une fiche à 
interrupteur.

Ce symbole désigne des appareils électriques de la 
classe de protection II (bloc d’alimentation CA/CC).

Si le bloc d’alimentation est endommagé ou que les 
broches sont pliées, il convient de ne plus utiliser le 
bloc d’alimentation et de l’éliminer.
Le symbole « GS » signifie « sécurité vérifiée ». Les 
produits portant ce symbole satisfont aux exigences 
de la loi allemande sur la sécurité des produits 
(ProdSG) (bloc d’alimentation CA/CC).
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3 Sécurité
3.1 Utilisation conforme à l’usage prévu
Le produit est un appareil pour le libre-échange et sert 
exclusivement à gommer la couche supérieure de la peau pour 
un aspect plus frais. Il est destiné au séance du visage, du cou et 
des mains. La peau pâle et la peau abîmée par le soleil peuvent 
également être traitées avec ce produit. 
Ce produit est exclusivement destiné à l’usage privé et n’est 
pas adapté à une utilisation professionnelle. Utilisez le produit 
uniquement de la façon décrite dans ce mode d’emploi. Toute 
autre utilisation est considérée comme non conforme à l’usage 
prévu et peut provoquer des dommages matériels ou corporels. 
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages ou les 
blessures résultant d’une utilisation non conforme ou incorrecte.

3.2 Consignes de sécurité

  AVERTISSEMENT ! RISQUE 
D’ÉLECTROCUTION !

• Ne branchez le produit que quand la 
tension réseau de la prise de courant 
correspond aux données indiquées sur la 
plaque signalétique du bloc d’alimentation 
CA/CC.

• Ne branchez le bloc d’alimentation CA/
CC que sur une prise de courant facilement 
accessible afin de pouvoir le couper 
rapidement du réseau électrique en cas de 
panne.

• L’appareil ne doit être utilisé qu’avec le bloc 
d’alimentation CA/CC fourni. N’utilisez pas 
le bloc d’alimentation CA/CC à d’autres 
fins.
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• Si le câble électrique du bloc d’alimentation 
CA/CC est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-
vente ou une autre personne qualifiée 
similaire pour éviter tout risque. 

• N’utilisez jamais le bloc d’alimentation CA/
CC si le câble ou la fiche est endommagé(e), 
ne fonctionne pas correctement ou a 
été immergé(e) dans l’eau. Dans ce cas, 
débranchez immédiatement le bloc 
d’alimentation CA/CC. 

• N’ouvrez pas le boîtier, demandez à des 
spécialistes d’effectuer la réparation. Veuillez 
vous adresser pour cela au service après-
vente. Nous déclinons toute responsabilité 
et toute garantie en cas de réparations 
effectuées de votre propre chef, de 
branchement non conforme ou d’utilisation 
incorrecte. Dans ce produit se trouvent 
des pièces électriques et mécaniques 
indispensables pour la protection contre des 
sources de risque.

• Tenez le produit et le bloc 
d’alimentation CA/CC à l’écart de 
l’eau et des liquides. Ne l’utilisez pas à 

proximité de baignoires, douches, lavabos 
ou autres récipients remplis d’eau.

• Ne vous saisissez pas du produit ou du 
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bloc d’alimentation CA/CC s’il est tombé 
dans l’eau. Débranchez-le de l’alimentation 
électrique immédiatement avant de 
l’attraper. Ne pas débrancher l’appareil et/
ou le bloc d’alimentation CA/CC peut 
provoquer un choc électrique !

• Arrêtez toujours le produit lorsque vous ne 
l’utilisez pas, lorsque vous le nettoyez ou en 
cas de panne. Débranchez toujours le bloc 
d’alimentation CA/CC de la prise électrique 
lorsque vous n’utilisez pas le produit.

• Ne manipulez jamais le boîtier ou le bloc 
d’alimentation CA/CC avec les mains 
mouillées ou humides.

• Ne placez pas d’objets dans le boîtier.
• Ne retirez jamais le bloc d’alimentation 

CA/CC de la prise de courant en tirant 
sur le câble, mais saisissez toujours le bloc 
lui-même. Ne transportez, ne tirez ou ne 
portez jamais le produit par le câble.

• Tenez éloignés le produit et le bloc 
d’alimentation CA/CC des flammes et des 
surfaces chaudes.

• Placez le câble de façon à ce que personne 
ne trébuche dedans.

• Ne pliez pas le câble, ne l’enroulez pas et ne 
le posez pas sur des bords coupants. 

• N’utilisez le produit que dans des espaces 
intérieurs.
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  AVERTISSEMENT ! DANGER 
POUR LES ENFANTS ET 
PERSONNES À CAPACITÉS 
PHYSIQUES, SENSORIELLES 
OU MENTALES RÉDUITES OU 
MANQUANT D’EXPÉRIENCE ET DE 
CONNAISSANCES.

• Le produit ne doit pas être utilisé par des 
enfants et des personnes de moins de 
16 ans, ou par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou un manque d’expérience et de 
connaissances sur l’utilisation du produit. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec le produit. 
Le nettoyage et l’entretien utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

• Tenez les enfants de moins de 8 ans éloignés 
du produit et du bloc d’alimentation CA/
CC.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas 
avec l’emballage en plastique. Ils peuvent s’y 
emmêler et s’étouffer en jouant avec.

• Le produit contient de petites pièces. 
Tenez-les éloignées des tout-petits.
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  AVERTISSEMENT ! RISQUE DE 
BLESSURE !

• N’utilisez pas le produit si vous êtes dans 
l’un des cas suivants :
 - Vous avez la rosacée.
 - Vous souffrez de troubles endocriniens 

mal contrôlés comme le diabète et des 
problèmes thyroïdiens.

 - Votre peau est dans un état anormal 
en raison du diabète ou de maladies 
systémiques ou métaboliques.

 - Vous avez reçu de la radiothérapie ou de 
la chimiothérapie au cours des 3 derniers 
mois, ou des zones de votre peau ont 
des tumeurs malignes.

 - Vous avez utilisé des médicaments 
prescrits par un médecin sur votre peau 
au cours des 6 derniers mois.

 - Selon votre médecin ou dermatologue, le 
séance n’est pas sûr au vu de votre état.

• Ne traitez aucune zone qui présente l’une 
des situations suivantes :
 - Eczéma actif, psoriasis, plaies, plaies 

ouvertes ou infections (ampoules), grains 
de beauté ou verrues, affection cutanée 
anormale due à des maladies systémiques 
ou métaboliques (par ex. diabète).

 - Antécédents d’éruptions d’herpès.
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 - Peau traumatisée ou blessée.
 - Contact récent avec le soleil sans 

protection (attendre 1 jour) ou si votre 
peau est bronzée ou brûlée par le soleil 
(attendre 3 jours).

• N’utilisez pas le produit sur les mamelons 
ou dans la région génitale.

• Utilisez le mode faible aspiration si vous 
vous sentez mal à l’aise.

• N’utilisez pas le produit si votre peau rougit 
fortement.

• Enlevez tous vos bijoux avant les séances.
• Protégez votre peau avec un produit solaire 

à indice 30 ou plus si vous vous exposez au 
soleil après avoir utilisé le produit.

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
• N’utilisez pas d’adaptateurs, d’embouts 

ou d’accessoires non recommandés par le 
fabricant.

• Ne placez pas le produit sur le bord d’une 
surface pour éviter qu’il ne tombe.

• N’utilisez plus le produit si des pièces sont 
fissurées, cassées ou déformées.

• N’utilisez aucun produit de nettoyage 
agressif, aucune brosse métallique ou en 
nylon, ainsi qu’aucun ustensile de nettoyage 
tranchant ou métallique tel qu’un couteau, 
une spatule dure ou un objet similaire.
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4 Vérifier le produit et le contenu de la 
livraison

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
• Si vous ouvrez négligemment l’emballage 

avec un couteau aiguisé ou à l’aide d’autres 
objets pointus, vous risquez rapidement 
d’endommager le produit. Ouvrez 
l’emballage avec précaution.

1. Retirez le produit de l’emballage.
2. Vérifiez si la livraison est complète (voir fig. A).
3. Contrôlez si le produit ou les différentes pièces présentent des 

dommages. Si c’est le cas, n’utilisez pas le produit. Adressez-vous 
à notre service à la clientèle.

5 Informations de base sur le produit
Le produit est un appareil de thérapie à double action 
conçu pour un usage domestique. Il combine un peeling par 
microdermabrasion et une stimulation sous vide.
Peeling par microdermabrasion
• Favorise un peeling doux et non abrasif pour une peau plus lisse 

et plus fraîche.
• Contribue à l’amélioration du teint, de la texture et de 

l’élasticité de la peau.
• Aide à réduire les ridules visibles autour des yeux, les taches de 

vieillesse et les cicatrices superficielles. 
Stimulation sous vide
• Aide à stimuler la circulation sanguine pour une peau 

d’apparence plus lisse et plus jeune.
• Fait remonter quelques impuretés à la surface.
• Capture les cellules mortes de la peau pour les éliminer.
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6 Effets secondaires possibles
Si vous suivez toutes les instructions et mises en garde, les 
complications et les effets secondaires sont rares. Un certain 
risque est associé à tous les produits cosmétiques, y compris ceux 
conçus pour un usage domestique. Il est donc important que vous 
compreniez les risques et les complications qui peuvent survenir. 
Contactez votre médecin si vous présentez des symptômes 
durables.

Effet secondaire Risque

Formation de taches : il peut y avoir une légère 
formation de taches. Ces taches devraient disparaître 
après 2 à 3 jours.

Faible

Rougeur de la peau : les capillaires sanguins 
superficiels peuvent se dilater. Cela peut entraîner des 
rougeurs pendant quelques jours. De plus, certains 
capillaires peuvent présenter des taches rouges qui 
s’atténuent avec le temps. Dans ce cas, refroidissez 
immédiatement la zone avec de l’eau froide.

Faible

7 Préparer le séance
7.1 Zones de séance
Familiarisez-vous avec ces zones de séance et les recommandations 
correspondantes.

Zone de séance Recommandation

Front, 
joues et 
menton

Déplacez le produit sur la peau du 
centre vers l’extérieur.
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Zone de séance Recommandation

Yeux et 
nez

Faites de courts mouvements vers le 
haut dans la zone autour des sourcils. 
Évitez les paupières. Pour les zones 
situées sous les yeux, commencez 
près du nez, puis guidez le produit 
vers l’extérieur en direction de la 
ligne des cheveux.
Effectuez des mouvements droits 
vers le bas dans la zone du nez, en 
suivant la courbure du nez et le 
contour des pommettes.

Cou Faites de légers mouvements vers le 
bas dans tout le cou.

7.2 Fixation et changement des embouts
Le produit a deux embouts (fin et à gros grain, indication sur 
l’embout) 1 . Il est recommandé de commencer par l’embout fin. 

Utilisez l’embout fin pour le séance général ou la finition 
et l’embout à gros grain pour le peeling global.

Voici comment fixer et changer les embouts :
1. Assurez-vous que l’unité principale 4  ne soit pas branchée au 

bloc d’alimentation CA/CC 7 .
2. Retirez l’embout actuellement enclenché sur l’unité principale 

en le tirant doucement vers l’extérieur.
3. Fixez l’autre embout à l’unité principale. Avant l’utilisation, 

assurez-vous que l’embout soit correctement fixé.

8 Manipulation
8.1 Précautions recommandées
• Effectuez un test ponctuel sur une petite surface de peau avant 

de traiter une zone pour la première fois. Continuez le séance 
si aucun effet secondaire ne se produit.
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• Il est recommandé de commencer par le mode faible aspiration 
et de passer au mode aspiration forte après 2 à 3 séances. 
Si vous vous sentez mal à l’aise de quelque façon que ce soit, 
traitez la zone en question en mode faible aspiration. 

• Traitez d’abord chaque zone 2 à 4 fois. Une fois que votre peau 
s’est habituée au séance, vous pouvez passer à 4 à 6 fois.

• Il est recommandé d’utiliser le produit au maximum deux fois 
par semaine.

• Cessez immédiatement le séance si vous ne vous sentez pas 
bien.

8.2 Étapes du soin
1. Assurez-vous que votre peau soit propre, sèche et exempte de 

poudre, crème ou gel.
2. Assurez-vous que le capuchon en caoutchouc 2 , le filtre 3  

et l’embout 1  soient solidement fixés à l’unité principale 4 .
Il est recommandé de commencer par l’embout fin (voir 
chapitre « Fixation et changement des embouts »).

3. Branchez le câble du bloc d’alimentation CA/CC 7  dans le 
connecteur d’alimentation 6 . 

4. Branchez le bloc d’alimentation CA/CC sur une prise de 
courant.

5. Appuyez sur la touche de commande ( ) 5  pour allumer le 
produit. Le produit est prêt à l’emploi en mode faible aspiration.

6. Appuyez fermement l’embout sur votre peau de façon à ce que 
vous sentiez la succion. Traitez les différentes zones comme 
décrit dans le chapitre « Zones de séance ».

7. Si nécessaire, appuyez à nouveau sur la touche de commande ( ) 
pour passer du mode aspiration faible au mode aspiration forte.

8. Une fois que vous avez terminé, appuyez une ou deux fois 
sur la touche de commande ( ) pour éteindre le produit (en 
fonction du mode d’aspiration en cours).

9. Débranchez le bloc d’alimentation CA/CC de l’appareil et de la 
prise de courant.

Évitez la lumière directe du soleil après le séance et appli-
quez un produit solaire d’indice 30 ou plus. Vous pouvez 
également mettre un masque ou appliquer une crème de 
jour ou de nuit.
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9 Nettoyage et entretien
9.1 Nettoyer l’unité principale et les embouts
1. Débranchez le produit de la prise de courant.
2. Essuyez l’unité principale 4  avec un chiffon humide. Séchez-la 

ensuite complètement avec un chiffon sec.
3. Si vous voulez nettoyer les embouts 1 , retirez-les d’abord de 

l’unité principale. Lavez les embouts avec de l’eau et du savon et 
séchez-les soigneusement.
Il est recommandé de changer les embouts tous les 6 mois ou 
plus tôt si les extrémités abrasives sont endommagées.

9.2 Nettoyer et remplacer le filtre
Le filtre 3  doit être nettoyé ou remplacé en raison de 
l’accumulation de cellules mortes. Il est recommandé de le faire 
tous les quelques séances.
1. Retirez avec précaution l’embout de l’unité principale. 
2. Retirez le capuchon en caoutchouc 2  puis le filtre.
3. Si vous voulez nettoyer le filtre, brossez les résidus avec 

une brosse douce, puis refixez-le à l’unité principale. Si vous 
voulez changer un filtre, retirez le filtre actuel et insérez-en un 
nouveau.

4. Replacez le capuchon en caoutchouc, puis rattachez l’embout 
à l’unité principale. Veillez à ce que les deux éléments soient 
solidement fixés l’un à l’autre.

Vous pouvez acheter de nouveaux filtres et embouts sur 
notre site Internet www.silkn.eu. Si vous avez besoin de 
remplacer les capuchons en caoutchouc ou le bloc d’ali-
mentation CA/CC, contactez le service à la clientèle.

10 Rangement
Avant le rangement, toutes les pièces doivent être complètement 
sèches. Rangez le produit dans un endroit propre et sec, à l’abri de 
la chaleur et de la lumière directe du soleil.
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11 Recherche d’erreurs
Certains problèmes sont probablement causés par des 
perturbations mineurs que vous pouvez éliminer par vous-même. 
Suivez pour ceci les instructions dans le tableau suivant. Si le 
problème ne peut pas être résolu ainsi, adressez-vous au service à 
la clientèle. Ne réparez pas le produit vous-même.
Panne Cause possible et solution
Le produit ne 
fonctionne pas. 

Assurez-vous que le bloc d’alimentation CA/
CC soit bien branché au produit et à une prise 
de courant.

Je ne ressens 
aucun effet de 
succion lorsque 
le produit touche 
ma peau.

Assurez-vous que le produit soit allumé et 
que le filtre, le capuchon en caoutchouc et 
l’embout soient correctement fixés sur l’unité 
principale.

12 Données techniques
Modèle : H4201
Technologie : embout sous vide
Puissance d’entrée : 12 V  0,2 A
Classe de protection : III
Poids : 110 g
Type de protection : IPX0
Transport et stockage entre les utilisations et conditions de 
stockage

Température : -40 °C à +70 °C
Humidité relative : 10 % à 90 %
Pression atmosphérique : 500 à 1060 hPa

Conditions d’utilisation
Température : 10 °C à +35 °C
Humidité relative : 30 % à 75 %
Pression atmosphérique : 700 à 1060 hPa
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Bloc d’alimentation CA/CC
Numéro de modèle : EH1200-0500WG (UE) 

EH1200-0500WE (GB)
Entrée : 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A
Sortie : 12 V  0,5 A 6,0 W
Puissance de sortie : 6,0 W 
Classe de protection : II
Type de protection : IP20

Données publiées Valeur et précision Unité

Nom ou marque 
commerciale du fabricant,
N° de registre du 
commerce
et adresse :

Xiamen Eahunt Electronics 
Co., Ltd.
Room 755, Venture 
Building, Venture Park, 
Torch High-tech Zone, 
Xiamen, Fujian, P.R. China

Identification du modèle : EH1200-0500WG (UE) 
EH1200-0500WE (GB)

Tension d’entrée : 100–240 V

Fréquence de la tension 
d’entrée alternative :

 
50/60

 
Hz

Tension de sortie : 12 V

Courant de sortie : 0,5 A

Puissance de sortie : 6 W

Efficacité moyenne
en usage :

 
81,89

 
%

Efficacité à faible charge 
(10 %) :

 
79,97

 
%

Consommation électrique 
à vide :

 
0,032

 
W
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13 Élimination
13.1 Éliminer l’emballage

Éliminez l’emballage selon les types de matériaux. 
Mettez les déchets en papier, en carton et en 
pellicule dans la collecte des matières recyclables.

13.2 Éliminer le produit
(Applicable dans l’Union européenne et dans d’autres pays 
européens avec des systèmes de collecte séparée selon les 
matières à recycler)

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés 
dans les ordures ménagères !
Si un jour, le produit ne pouvait plus être utilisé, 
éliminez-le selon les prescriptions en vigueur 
dans votre région/département ou pays. 
Ceci garantit un recyclage approprié des appareils 
usagés dans un circuit d’élimination respectueux 

de l’environnement. C’est pour cette raison que les appareils 
électriques portent le symbole présenté ici.

14 Garantie
Ce produit est couvert par une garantie de 3 ans conformément 
aux règlements et loi européens. La garantie de ce produit 
est limitée aux défauts techniques causés par des procédés de 
production défaillants. Si vous souhaitez faire valoir votre garantie, 
veuillez vous adresser à notre Service à la clientèle pour obtenir 
des instructions. Le service sera peut-être en mesure de résoudre 
votre problème sans que vous ayez besoin de ramener votre 
produit au magasin ou à votre centre de service. Notre Service à 
la clientèle se fait toujours un plaisir de vous servir !



40

FR

15 Service à la clientèle
Pour de plus amples renseignements sur les produits Silk’n, 
veuillez visiter votre site Internet Silk’n local : www.silkn.eu. 
Si votre appareil est endommagé, a besoin de réparations ou 
pour toute autre assistance, veuillez contacter votre Service à la 
clientèle Silk’n le plus proche. Ce manuel est également à votre 
disposition en version PDF, téléchargeable à partir du site  
www.silkn.eu.

Zeitlos Service Center 
c/o M+R Spedag Group 
Hirsrütiweg, CH-4303 Kaiseraugst

Numéro du service: 00800-09 34 85 67  
(Support téléphonique gratuit) 

E-Mail: info@zeitlos-vertrieb.de
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tutti i diritti riservati.

Avviso legale
Invention Works B.V. si riserva il diritto di modificare i propri 
prodotti o di aggiornarne le specifiche al fine di migliorare le 
prestazioni, l’affidabilità o la fattibilità degli stessi. Le informazioni 
fornite da Invention Works B.V. sono da considerarsi accurate e 
affidabili al momento della pubblicazione. Invention Works B.V. 
declina tuttavia qualsiasi responsabilità derivante dal loro utilizzo. 
Nessuna licenza è concessa per implicazione o ai sensi di brevetti o 
diritti su brevetti di Invention Works B.V.

Nessuna parte del presente documento può essere riprodotta 
o trasmessa per qualsiasi scopo, in qualsivoglia forma o con qualsiasi 
mezzo, elettronico o meccanico, senza previo consenso scritto da 
parte di Invention Works B.V. I dati sono suscettibili di modifica 
senza preavviso.

Silkn Beauty Ltd. è in possesso di brevetti e domande di brevetto in 
sospeso, marchi di fabbrica, diritti d’autore o altri diritti di proprietà 
intellettuale concernenti l’oggetto del presente documento. La 
consegna del presente documento non comporta la concessione 
di alcuna licenza in relazione a tali brevetti, marchi di fabbrica, 
diritti d’autore o altri diritti di proprietà intellettuale, salvo qualora 
espressamente specificato in un accordo scritto concluso con 
Silkn Beauty Ltd. Le specifiche sono suscettibili di modifica senza 
preavviso.

Silk’n e il logo Silk’n sono marchi di fabbrica registrati di  
Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Paesi Bassi
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1 Dotazione/parti dell’apparecchio
1 Punta per trattamento 

(sottile/grande), 2×*
2 Cappuccio di gomma, 4×* 
3 Filtro, 31×*
4 Unità principale

*Un pezzo è già montato sull’unità principale.

2 Informazioni generali
2.1 Leggere e conservare il manuale d'uso

Il presente manuale d’uso è parte integrante di 
ReVit Essential (di seguito denominato “prodotto”). 
Contiene informazioni importanti relative alla messa 
in funzione e all’utilizzo. 
Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente 

il manuale d’uso, in particolare le avvertenze di sicurezza. Il 
mancato rispetto del presente manuale d’uso può provocare lesioni 
personali o danni al prodotto. Il manuale d’uso si basa sulle norme 
e direttive vigenti nell’Unione europea. All’estero rispettare anche 
le direttive e le normative nazionali. Conservare il manuale d'uso 
per usi futuri. In caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare 
assolutamente anche il manuale d’uso.

2.2 Spiegazione dei simboli
Nel manuale d’uso, sul prodotto o sull’imballaggio sono riportati i 
seguenti simboli e le seguenti parole d’avvertimento.

 AVVERTIMENTO! 
Questo simbolo/parola d’avvertimento indica un pericolo a rischio 
medio che, se non evitato, può avere come conseguenza la morte 
o lesioni gravi.

AVVISO!
Questa parola d’avvertimento indica possibili danni materiali.

Questo simbolo fornisce informazioni aggiuntive utili 
per la manipolazione e l’uso.

5 Pulsante di comando ( )
6 Attacco dell’alimentatore
7 Alimentatore AC/DC (con cavo)
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Dichiarazione di conformità: I prodotti etichettati 
con questo simbolo sono conformi a tutte le norme 
comunitarie applicabili nello Spazio economico 
europeo.

Questo simbolo contrassegna dispositivi elettrici con
classe di protezione III (unità principale).

Questo simbolo indica la polarità nell’alimentatore 
USB.
Gli apparecchi contrassegnati con questo simbolo 
sono adatti solo per l’uso domestico (in ambienti 
interni asciutti).
Questo simbolo indica la tensione nominale e la cor-
rente nominale della corrente continua.

IP20 L’alimentatore AC/DC è protetto contro l’intrusione 
di particelle solide fino a 12 mm di dimensioni.

Il marchio internazionale di efficienza indica che 
l’alimentazione soddisfa i requisiti del livello VI 
(alimentatore AC/DC).

s L’alimentatore AC/DC è dotato di un trasformatore 
di sicurezza a prova di cortocircuito.

s L’alimentatore AC/DC dispone di alimentazione a 
commutazione.

Questo simbolo contrassegna i dispositivi elettrici con 
classe di protezione II (alimentatore AC/DC).

Se l’alimentatore di corrente è danneggiato o i pin 
sono piegati, smaltire l’alimentatore di corrente e 
interrompere ogni suo ulteriore uso.
La marcatura “GS” sta per “sicurezza testata”. 
I prodotti contrassegnati con questo simbolo 
soddisfano i requisiti della legge tedesca sulla sicurezza 
dei prodotti (ProdSG) (alimentatore AC/DC).
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3 Sicurezza
3.1 Utilizzo conforme all’uso previsto
Il prodotto è un apparecchio destinato al libero commercio 
ed esplica esclusivamente una funzione esfoliante dello strato 
superiore dell’epidermide donando un aspetto più giovane e 
fresco. È destinato al trattamento di viso, collo e mani. Anche 
la pelle affaticata o danneggiata dal sole può essere trattata con 
questo prodotto. 
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato e non a 
quello in ambito commerciale. Utilizzare il prodotto solo come 
descritto nel presente manuale d’uso. Ogni altro utilizzo è da 
intendersi come non conforme all’uso previsto è può provocare 
danni materiali o lesioni personali. Il produttore declina ogni 
responsabilità per danni o lesioni derivanti da un utilizzo scorretto 
o non conforme all’uso previsto.

3.2 Avvertenze di sicurezza

  AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
SCOSSE ELETTRICHE!

• Collegare il prodotto alla rete elettrica solo 
se la tensione di rete della presa di corrente 
corrisponde ai dati riportati sulla targhetta 
dell’alimentatore AC/DC.

• Collegare l’alimentatore AC/DC solo a una 
presa di corrente facilmente accessibile, in 
modo da poterlo staccare rapidamente dalla 
rete elettrica in caso di malfunzionamento.

• Il prodotto può essere utilizzato solo con 
l’alimentatore AC/DC fornito in dotazione. 
Non usare l’alimentatore AC/DC per scopi 
diversi.

• Se il cavo dell’alimentatore AC/DC è 
danneggiato, per scongiurare pericoli 
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deve essere sostituito dal produttore, dal 
suo servizio clienti o da altro personale 
parimenti qualificato. 

• Non utilizzare mai l’alimentatore AC/
DC se ha il cavo o la spina danneggiati, se 
non funziona regolarmente o se è stato 
immerso in acqua. In tal caso, scollegare 
subito l’alimentatore AC/DC. 

• Non aprire il corpo esterno 
dell’apparecchio, bensì far eseguire la 
riparazione da personale qualificato. 
Rivolgersi all’assistenza post-vendita. In 
caso di riparazioni eseguite in proprio, 
allacciamento non corretto o errato utilizzo, 
si escludono responsabilità e diritti di 
garanzia. Questo prodotto contiene parti 
elettriche e meccaniche che sono essenziali 
per la protezione da fonti di pericolo.

• Tenere il prodotto e l’alimentatore 
AC/DC lontani da acqua o altri 
liquidi. Non usare il prodotto in 

prossimità di vasche da bagno, docce, 
lavandini o altri contenitori pieni d’acqua.

• Non toccare il prodotto o l’alimentatore 
AC/DC se sono caduti in acqua. Prima di 
toccarli, scollegarli subito dalla rete elettrica. 
Se il prodotto e/o l’alimentatore AC/DC 
non vengono scollegati dalla rete elettrica, si 
può verificare una scarica elettrica!
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• Spegnere sempre il prodotto in caso di 
inutilizzo, pulizia o guasti. Scollegare sempre 
l’alimentatore AC/DC dalla rete elettrica 
quando il prodotto non è in uso.

• Non toccare mai il corpo dell’apparecchio e 
l’alimentatore AC/DC con le mani bagnate 
o umide.

• Non inserire oggetti nel corpo 
dell’apparecchio.

• Non scollegare l’alimentatore AC/DC 
dalla presa di corrente afferrandolo per il 
cavo, ma afferrare sempre l’alimentatore 
stesso. Non trasportare, tirare o sollevare il 
prodotto afferrando il cavo.

• Tenere il prodotto e l’alimentatore AC/DC 
lontani da fiamme libere e superfici calde.

• Posare il cavo in modo tale che non 
costituisca pericolo di inciampo.

• Non piegare il cavo, non avvolgerlo intorno 
al prodotto e non posarlo lungo spigoli vivi. 

• Utilizzare l’apparecchio solo in ambienti 
chiusi.
  AVVERTIMENTO! PERICOLI PER 
BAMBINI E PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI 
O MENTALI O CON SCARSA 
ESPERIENZA E COMPETENZA.

• Il prodotto non può essere utilizzato da 



48

IT

bambini e da persone al di sotto dei 16 
anni. Non può inoltre essere utilizzato 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o con scarsa esperienza 
e competenza circa l’uso del prodotto. Ai 
bambini non è consentito giocare con il 
prodotto. La pulizia e la manutenzione di 
competenza dell’utilizzatore non devono 
essere eseguite da bambini senza la 
sorveglianza di un adulto.

• Tenere i bambini di età inferiore agli otto 
anni lontani dal prodotto e dall’alimentatore 
AC/DC.

• Assicurarsi che i bambini non giochino 
con l’imballaggio di plastica. Giocandovi, 
potrebbero restarvi intrappolati e soffocare.

• Il prodotto contiene piccoli pezzi: tenerli 
lontani dalla portata dei bambini piccoli.
  AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
LESIONI!

• Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi:
 - Rosacea.
 - Disturbi endocrini non trattati, come 

diabete e problemi tiroidei.
 - Anomalie dell’epidermide dovute a 

diabete o a patologie sistemiche o del 
metabolismo.

 - Radioterapia o chemioterapia effettuata 
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negli ultimi tre mesi; tumori maligni in 
alcune aree della pelle.

 - Applicazione di medicinali sulla pelle 
negli ultimi sei mesi (dietro prescrizione 
medica).

 - Parere del medico o del dermatologo 
che, nelle condizioni attuali, ritengono il 
trattamento non sicuro.

• Evitare il trattamento su aree della pelle che 
presentano:
 - Eczemi attivi, psoriasi, ferite, ferite aperte 

o infezioni (vescicole), nei o verruche, 
anomalie dell’epidermide dovute a 
patologie sistemiche o del metabolismo 
(ad es. diabete).

 - Pregressi episodi di herpes.
 - Pelle traumatizzata o lesionata.
 - Recente esposizione al sole senza 

protezione (attendere un giorno) o 
pelle abbronzata o ustionata dal sole 
(attendere tre giorni).

• Non usare il prodotto sui capezzoli o nella 
zona genitale.

• Qualora si avverta fastidio, utilizzare la 
modalità a bassa potenza.

• Se la pelle si arrossa fortemente, 
interrompere subito l’uso del prodotto.

• Prima del trattamento, rimuovere tutti i 
gioielli.
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• Qualora si esponga la pelle al sole dopo 
aver effettuato il trattamento, applicare un 
prodotto solare con fattore di protezione 
30 o superiore.

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
• Non utilizzare adattatori, componenti o 

accessori non consigliati dal produttore.
• Non collocare il prodotto ai margini di una 

superficie: potrebbe cadere!
• Non utilizzare più il prodotto se i suoi 

componenti in plastica sono strappati, rotti 
o deformati.

• Non usare detergenti abrasivi, spazzole 
con setole metalliche o di nylon e utensili 
di pulizia affilati o metallici come coltelli, 
spazzole dure e simili.

4 Controllo del prodotto e della 
dotazione

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
• Aprendo l’imballaggio con un coltello affilato 

o altri oggetti appuntiti senza prestare 
opportuna cautela, si rischia di danneggiare 
il prodotto. Prestare attenzione durante 
l’apertura dell’imballaggio.
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1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio.
2. Controllare se la fornitura è completa (vedi Fig. A).
3. Controllare se il prodotto o i singoli pezzi sono danneggiati; 

in tale eventualità, non utilizzarli e rivolgersi al nostro servizio 
clienti.

5 Informazioni di base sul prodotto
Il prodotto è un dispositivo terapeutico con una doppia 
azione, concepito per l’uso domestico, che combina la 
microdermoabrasione esfoliante con la stimolazione a vuoto.
Microdermoabrasione esfoliante
• Favorisce un’esfoliazione delicata e non abrasiva rendendo la 

pelle più liscia e più fresca.
• Contribuisce a migliorare il tono, la texture e l’elasticità della 

pelle.
• Aiuta a ridurre le sottili linee visibili nel contorno occhi, le 

macchie dovute all’età e le cicatrici superficiali. 
Stimolazione a vuoto
• Contribuisce a stimolare la circolazione sanguigna donando una 

pelle più liscia e dall’aspetto più giovanile.
• Porta in superficie le impurità.
• Cattura e rimuove le cellule morte.

6 Possibili effetti collaterali
Se vengono rispettate tutte le indicazioni e le avvertenze, non si 
verificherà nessuna complicazione e nessun effetto collaterale. Tutti 
i prodotti cosmetici, compresi quelli per uso domestico, implicano 
un certo grado di rischio. È quindi importante comprendere i 
rischi e le complicazioni che potrebbero insorgere. Qualora si 
manifestino sintomi persistenti, rivolgersi al proprio medico.

Effetto collaterale Rischio

Comparsa di macchie: potrebbero comparire 
delle leggere macchie che dovrebbero però scom-
parire dopo 2-3 giorni.

Basso
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Effetto collaterale Rischio

Arrossamento cutaneo: i capillari sanguigni 
potrebbero dilatarsi causando arrossamento per 
un paio di giorni. Inoltre, alcuni capillari potrebbero 
presentare macchie rosse che svaniranno anch’esse 
con il tempo. In queste eventualità, rinfrescare 
subito l’area con acqua fredda.

Basso

7 Preparazione al trattamento
7.1 Aree di trattamento
Leggere bene le indicazioni relative alle aree da trattare e i relativi 
consigli per il trattamento.

Area da trattare Consiglio

Fronte, 
guance e 
mento

Far scorrere il prodotto sulla pelle 
procedendo dal centro verso l’esterno.

Occhi e 
naso

Nella zona intorno alle sopracciglia 
effettuare piccoli movimenti ascen-
denti. Evitare le palpebre. Nelle zone 
sotto gli occhi iniziare ai lati del naso e 
far scorrere il prodotto verso l’esterno, 
in direzione dell’attaccatura dei capelli.
Nella zona del naso compiere 
movimenti rettilinei discendenti, 
seguendo la curva delle narici e il 
contorno degli zigomi.

Collo Nell’intera area del collo effettuare 
delicati movimenti discendenti.
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7.2 Applicazione e cambio delle punte per 
trattamento

Il prodotto è dotato di due punte per trattamento 1  (una sottile 
e una grande, come indicato sulle punte stesse). Si consiglia di 
iniziare il trattamento con quella sottile. 

Utilizzare la punta sottile per il trattamento generale o 
per i ritocchi finali, e la punta grande per l’esfoliazione più 
grossolana.

Applicare e cambiare le punte come di seguito indicato:
1. Accertarsi che l’unità principale 4  non sia collegata 

all’alimentatore AC/DC 7 .
2. Rimuovere dall’unità principale la punta per trattamento 

attualmente in uso, estraendola con cautela.
3. Applicare sull’unità principale l’altra punta per trattamento. 

Prima dell’utilizzo assicurarsi che la punta sia saldamente inserita.

8 Utilizzo
8.1 Precauzioni consigliate
• Prima di procedere al primo trattamento in una data area, 

effettuare un test su una piccola porzione di pelle. Se non si 
manifestano effetti collaterali, proseguire il trattamento.

• Si consiglia di iniziare in modalità a bassa potenza per poi 
passare alla modalità a più alta potenza dopo 2-3 trattamenti. 
Qualora si avverta un fastidio di qualsiasi genere, trattare l’area 
usando la modalità a bassa potenza. 

• All’inizio trattare le singole aree da 2 a 4 volte; quando la pelle 
si sarà abituata al trattamento, sarà possibile aumentare fino a 
4-6 volte.

• Si consiglia di utilizzare il prodotto al massimo due volte alla 
settimana.

• In caso di fastidio, interrompere subito il trattamento.

8.2 Fasi del trattamento
1. Accertarsi che la pelle sia pulita, asciutta ed esente da cipria, 

crema o gel.
2. Accertarsi che sull’unità principale 4  siano applicati 

saldamente il cappuccio di gomma 2 , il filtro 3  e la punta per 
trattamento 1 .
Si consiglia di iniziare il trattamento con la punta per 
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trattamento sottile (vedi paragrafo “Applicazione e cambio delle 
punte per trattamento”).

3. Collegare il cavo dell’alimentatore AC/DC 7  all’attacco 
dell’alimentatore 6 . 

4. Inserire l’alimentatore AC/DC in una presa.
5. Per accendere il prodotto, premere il pulsante di comando ( ) 5 .  

Il prodotto si trova già nella modalità a bassa potenza.
6. Premere la punta per trattamento sulla pelle in modo da 

avvertire l’azione aspirante. Trattare le singole aree come 
descritto al paragrafo “Aree di trattamento”.

7. Per passare dalla modalità a bassa potenza a quella ad alta 
potenza premere nuovamente il pulsante di comando ( ).

8. Per spegnere il prodotto al termine del trattamento, premere 
il pulsante di comando ( ) una o due volte a seconda della 
modalità di aspirazione.

9. Scollegare l’alimentatore AC/DC dall’attacco e dalla presa di 
corrente.

Dopo il trattamento evitare di esporsi alla luce diretta 
del sole e applicare una protezione solare con fattore di 
protezione 30 o superiore. È anche possibile applicare una 
maschera per il viso oppure una crema da giorno o da 
notte.

9 Pulizia e manutenzione
9.1 Pulizia dell’unità principale e delle punte per 

trattamento
1. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente.
2. Pulire l’unità principale 4  strofinandola con un panno umido, 

poi asciugarla completamente con un panno asciutto.
3. Se si desidera pulire le punte per trattamento 1 , innanzitutto 

rimuoverle dall’unità principale. Lavare le punte per trattamento 
con acqua e sapone e poi asciugarle accuratamente.
Si consiglia di sostituire le punte per trattamento ogni 6 mesi, o 
più spesso se le estremità leviganti sono danneggiate.

9.2 Pulizia e sostituzione del filtro
Il filtro 3  deve essere pulito o sostituito a causa dell’accumulo di 
cellule epidermiche morte. Si consiglia di farlo ogni due trattamenti.
1. Staccare con cautela la punta per trattamento dall’unità 

principale. 



55

IT

2. Rimuovere il cappuccio di gomma 2  e poi il filtro.
3. Se si desidera pulire il filtro, spazzolare via i residui con una 

spazzola morbida e poi applicarlo nuovamente sull’unità 
principale. Se invece si desidera sostituire un filtro, rimuovere il 
filtro usato e inserirne uno nuovo.

4. Rimettere il cappuccio di gomma al suo posto e poi riattaccare 
la punta per trattamento all’unità principale. Così facendo, 
accertarsi che i due componenti siano saldamente uniti.

Tramite il nostro sito “www.silkn.eu” è possibile acquistare 
nuovi filtri e nuove punte per trattamento. I ricambi del 
cappuccio di gomma o dell’alimentatore AC/DC possono 
essere richiesti al nostro servizio clienti.

10 Conservazione
Prima della conservazione tutti i componenti devono essere 
completamente asciutti. Riporre il prodotto in un luogo pulito e 
asciutto, al riparo dal calore e dalla luce solare diretta.

11 Risoluzione anomalie
Alcuni problemi possono essere causati da difetti minori che è 
possibile eliminare da soli. Seguire le indicazioni elencate nella 
tabella sottostante. Se il problema non può essere risolto, si 
prega di contattare l’assistenza post-vendita. Non riparare 
autonomamente il prodotto.
Problema Possibile causa e rimedio
Il prodotto non 
funziona. 

Accertarsi che l’alimentatore AC/DC sia 
correttamente collegato al prodotto e a una 
presa di corrente.

Quando il 
prodotto tocca 
la pelle non si 
avverte alcun 
effetto aspirante.

Accertarsi che il prodotto sia accesso e 
controllare se il cappuccio di gomma, il filtro e 
la punta per trattamento sono correttamente 
applicati sull’unità principale.
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12 Dati tecnici
Modello: H4201
Tecnologia: punta per stimolazione a vuoto
Potenza in entrata: 12 V  0,2 A
Classe di protezione: III
Peso: 110 g
Grado di protezione: IPX0
Trasporto e conservazione tra un trattamento e l’altro e condizioni 
di conservazione

Temperatura: da -40 °C a +70 °C
Umidità ambientale 
relativa:

da 10 % a 90 %

Pressione atmosferica: da 500 a 1060 hPa
Condizioni di esercizio

Temperatura: da 10 °C a +35 °C
Umidità ambientale 
relativa:

da 30 % a 75 %

Pressione atmosferica: da 700 a 1060 hPa

Alimentatore AC/DC
Numero modello: EH1200-0500WG (UE) 

EH1200-0500WE (GB)
Ingresso: 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A
Uscita: 12 V  0,5 A 6,0 W
Potenza in uscita: 6,0 W 
Classe di protezione: II
Grado di protezione: IP20
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Dati pubblicati Valore ed esattezza Unità di 
misura

Nome o marchio del 
produttore, numero 
d’iscrizione nel registro
delle imprese e indirizzo:

Xiamen Eahunt 
Electronics Co., Ltd.
Room 755, Venture 
Building, Venture Park, 
Torch High-tech Zone, 
Xiamen, Fujian, P.R. China

Identificativo del 
modello:

EH1200-0500WG (UE) 
EH1200-0500WE (GB)

Tensione d’ingresso: 100–240 V

Frequenza della corrente 
alternata d’ingresso:

 
50/60

 
Hz

Tensione d’uscita: 12 V

Corrente in uscita: 0,5 A

Potenza in uscita: 6 W

Rendimento medio
in modo attivo:

 
81,89

 
%

Rendimento a carico 
ridotto (10 %):

 
79,97

 
%

Consumo energetico a 
vuoto:

 
0,032

 
W

13 Smaltimento
13.1 Smaltimento dell'imballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il 
cartone alla carta da riciclo e pellicole nella plastica 
da riciclo.
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13.2 Smaltimento del prodotto
(Applicabile nell’Unione europea e in altri Paesi europei con sistemi 
di raccolta differenziata.)

Gli apparecchi dismessi non devono essere 
smaltiti nella normale spazzatura domestica!
Qualora il prodotto non possa più essere utilizzato, 
smaltirlo conformemente alle disposizioni 
vigenti nel proprio Paese o nella propria 
regione. In tal modo si garantisce che gli apparecchi 
dismessi vengono correttamente riciclati e si evitano 

ripercussioni negative sull’ambiente. Per questo motivo gli apparecchi 
elettrici vengono contrassegnati dal simbolo qui riprodotto.

14 Garanzia
Questo prodotto è coperto da una garanzia di 3 anni secondo le 
normative e le leggi europee. L’estensione di garanzia su questo 
prodotto è limita ai difetti tecnici causati da processi di produzione 
difettosi. Nel caso in cui volesse avvalersi della garanzia, La invitiamo 
a contattare il nostro Servizio di assistenza clienti per le istruzioni 
del caso. Il personale addetto potrebbe essere in grado di risolvere 
il problema senza necessità di restituire il prodotto al negozio o di 
inviarlo al centro di assistenza. Il nostro Servizio di assistenza clienti 
sarà sempre lieto di aiutarLa!

15 Servizio di assistenza clienti
Per maggiori informazioni sui prodotti Silk’n, visitare il sito Silk’n:  
www.silkn.eu. Se il dispositivo è danneggiato, difettoso, deve 
essere riparato, oppure se Lei ha bisogno della nostra assistenza, 
La invitiamo a contattare il centro assistenza clienti Silk’n più 
vicino. È possibile anche scaricare questo manuale in formato PDF 
dal sito www.silkn.eu.

Zeitlos Service Center 
c/o M+R Spedag Group 
Hirsrütiweg, CH-4303 Kaiseraugst

Numero del servizio: 00800-09 34 85 67  
(Hotline di assistenza gratuita)

E-Mail: info@zeitlos-vertrieb.de
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Vse pravice pridržane.

Pravna opomba
Podjetje Invention Works B.V. si pridržuje pravico do spremi-
njanja svojih izdelkov ali specifikacij za izboljšanje zmogljivosti, 
zanesljivosti ali proizvodljivosti. Informacije, ki jih navaja podjetje 
Invention Works B.V., se v trenutku objave smatrajo kot pravilne in 
zanesljive. Vendar pa podjetje Invention Works B.V. ne prevzema 
nobene odgovornosti za njihovo uporabo. Licenca se ne podeli niti 
po tihem sporazumu niti pod patentom ali pravicami do patenta 
podjetja Invention Works B.V.

Brez izrecnega pisnega dovoljenja podjetja Invention Works B.V. ni 
dovoljeno reproducirati ali prenesti nobenega dela tega dokumenta 
v kakršnikoli obliki ali z elektronskimi ali mehanskimi sredstvi. 
Pridržana je pravica do sprememb podatkov brez vnaprejšnjega 
obvestila.

Podjetje Silkn Beauty Ltd. poseduje patente ter še nerešene prijave 
patentov, blagovnih znamk, avtorskih pravic ali ostalih pravic do 
proizvodov umskega dela, kateri so predmet tega dokumenta. 
Posedovanje tega dokumenta vam ne daje nobene licence za 
te patente, blagovne znamke, avtorske pravice ali ostalih pravic 
do proizvodov umskega dela, v kolikor to ni izrecno določeno v 
pisnem dogovoru podjetja Silkn Beauty Ltd. Pridržana je pravica do 
sprememb tehničnih podatkov brez vnaprejšnjega obvestila.

Silk’n in logotip Silk’n sta registrirani blagovni znamki podjetja Silkn 
Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Nizozemska 
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1 Vsebina kompleta/deli naprave
1 Nastavek za nego  

(fin/grob), 2×*
2 Gumijasti pokrovček, 4×* 
3 Filter, 31×*
4 Glavna enota

*En kos je že nameščen na glavni enoti.

2 Splošno
2.1 Preberite priročnika za uporabnika in jih shranite

Ta priročnik za uporabnika spadajo k tej napravi 
ReVit Essential (v nadaljevanju poimenovana 
„izdelek“). Vsebujejo pomembne informacije o 
začetku uporabe in ravnanju z izdelkom. 
Preden začnete uporabljati izdelek, skrbno 

preberite navodila za uporabo. To zlasti velja za varnostne napotke. 
Neupoštevanje teh navodil za uporabo lahko privede do telesnih 
poškodb ali škode na izdelku. Osnova navodil za uporabo so 
standardi in predpisi, ki veljajo v Evropski uniji. V tujini upoštevajte 
tudi predpise in zakone posamezne države. Navodila za uporabo 
shranite, da jih boste lahko uporabili pozneje. Če izdelek izročite 
tretjim osebam, jim hkrati z njim obvezno izročite ta navodila za 
uporabo.

2.2 Razlaga simbolov
V teh navodilih za uporabo, na izdelku ali embalaži boste zasledili 
naslednje simbole in opozorilne besede.

 OPOZORILO! 
Ta opozorilni simbol/beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, zaradi katere lahko, če se ji ne izognemo, pride do smrti ali 
hudih telesnih poškodb.

OBVESTILO!
Ta opozorilna beseda opozarja na možnost materialne škode.

5 Krmilna tipka ( )
6 Priključek napajalnika
7 Napajalnik AC/DC (s kablom)
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Ta opozorilni simbol vam podaja koristne dodatne 
informacije o ravnanju in uporabi.

Izjava o skladnosti: Izdelki, označeni s tem simbolom, 
izpolnjujejo vse potrebne predpise Skupnosti v 
Evropskem gospodarskem prostoru.

S tem simbolom so označene električne naprave
razreda zaščite III (glavna enota).

Ta simbol navede polarnost toka na priključku za 
napajalnik.
Naprave, označene s tem simbolom, so primerne 
samo za uporabo v gospodinjstvu (v suhih notranjih 
prostorih).
Ta simbol označuje naznačeno napetost in naznačen 
tok za enosmerni tok.

IP20 Napajalnik AC/DC je zaščiten pred tujki do velikosti 
12 mm.

Mednarodna oznaka učinkovitosti navaja, da napajanje 
izpolnjuje zahteve stopnje VI (napajalnik AC/DC).

s Napajalnik AC/DC je opremljen z varnostnim 
transformatorjem, odpornim na kratek stik.

s Napajalnik AC/DC ima stikalni napajalnik.

S tem simbolom so označene električne naprave 
razreda zaščite II (napajalnik AC/DC).

Če je električni del poškodovan ali so zatiči upognjeni, 
morate električni del zavreči in ga ne smete več 
uporabljati.
Beseda „GS” pomeni preverjeno varnost. Izdelki, ki 
so označeni s tem simbolom, izpolnjujejo zahteve 
nemškega zakona o varnosti izdelkov (ProdSG) 
(napajalnik AC/DC).
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3 Varnost
3.1 Namenska uporaba
Izdelek je naprava za prosto trgovino in je namenjena izključno za 
piling vrhnjega sloja kože za osvežujoč videz. Predvidena je za nego 
obraza, vratu in rok. Bledo kožo in kožo, poškodovano zaradi sonca, 
je mogoče prav tako negovati z njim. 
Izdelek je namenjen izključno za zasebno uporabo v gospodinjstvu 
in ni primeren za komercialne namene. Izdelek uporabljajte samo 
na način, kot je opisan v navodilih za uporabo. Vsakršna drugačna 
uporaba je nenamenska in lahko privede do materialne škode ali 
celo poškodb ljudi. Proizvajalec ne prevzema nobenega jamstva za 
telesne poškodbe ali škodo, nastalo zaradi nenamenske ali napačne 
uporabe.

3.2 Varnostni napotki

  OPOZORILO! NEVARNOST 
ELEKTRIČNEGA UDARA!

• Izdelek na električno omrežje priklopite le, 
če se električna napetost električne vtičnice 
ujema s podatki na tipski ploščici napajalnika 
AC/DC.

• Napajalnik AC/DC priklopite le v dobro 
dostopno električno vtičnico, da ga boste 
v primeru motnje lahko hitro izklopili iz 
električnega omrežja.

• Izdelek se sme uporabljati samo s priloženim 
napajalnikom AC/DC. Napajalnika AC/DC 
ne uporabljajte za druge namene.

• Če je električni kabel napajalnika AC/DC 
poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, 
njegova storitev za stranke ali podobno 
usposobljena oseba, da se preprečijo nevarnosti. 
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• Nikoli ne uporabljajte napajalnika AC/DC, 
če sta poškodovana kabel ali vtič, če ne 
deluje pravilno, ali če je bil potopljen v vodo. 
V tem primeru napajalnik AC/DC takoj 
izklopite iz električnega omrežja. 

• Ne odpirajte ohišja, temveč popravilo 
prepustite strokovnjakom. V ta namen se 
obrnite na storitev za stranke. V primeru 
samostojno izvedenih popravil, neustreznega 
priklopa ali nepravilne uporabe bodo 
jamstveni in garancijski zahtevki zavrnjeni. 
Izdelek ima vgrajene električne in mehanske 
dele, ki so nujno potrebni za zaščito pred 
nevarnimi tveganji.

• Izdelka in napajalnika AC/DC ne 
izpostavljajte vodi ali tekočinam. Ne 
uporabljajte ga v bližini kopalnih kadi, 

prh, umivalnikov ali drugih posod, ki 
vsebujejo vodo.

• Ne segajte za izdelkom ali napajalnikom 
AC/DC, če pade v vodo. Takoj ga ločite 
od električnega omrežja, preden sežete 
za njim. Če izdelka in napajalnika AC/DC 
ne ločite od napajanja, lahko to pripelje do 
električnega udara!

• Izdelek vedno izklopite, če ga ne 
uporabljate, ga čistite, ali če je prisotna 
motnja. Napajalnik AC/DC vedno ločite od 
napajanja, če izdelka ne uporabljate.
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• Ohišja in napajalnika AC/DC se nikoli ne 
dotikajte z mokrimi ali vlažnimi rokami.

• Ne potiskajte nobenih delov v ohišje.
• Napajalnika AC/DC nikoli ne izvlecite 

iz električne vtičnice za kabel, temveč 
vedno za sam napajalnik. Izdelka nikoli ne 
prenašajte, vlecite ali nosite za kabel.

• Izdelka in napajalnika AC/DC ne približujte 
odprtemu ognju in vročim površinam.

• Kabel položite tako, da se obenj ne bo 
mogel nihče spotakniti.

• Kabla ne prepogibajte, ovijajte ga okrog 
izdelka in ga ne polagajte čez ostre robove. 

• Izdelek uporabljajte le v notranjih prostorih.
  OPOZORILO! NEVARNOSTI ZA 
OTROKE IN OSEBE Z OMEJENIMI 
FIZIČNIMI, ZAZNAVNIMI ALI 
DUŠEVNIMI SPOSOBNOSTMI ALI 
S POMANJKANJEM IZKUŠENJ IN 
ZNANJA.

• Izdelka ne smejo uporabljati otroci, mlajši 
od 16 let, in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
s pomanjkanjem izkušenj in znanja glede 
uporabe izdelka. Otroci se ne smejo igrati 
z izdelkom. Nenadzorovani otroci ne smejo 
čistiti in vzdrževati izdelka.
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• Otrokom, mlajšim od osem let, preprečite 
dostop do izdelka in napajalnika AC/DC.

• Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali s 
plastično embalažno folijo. Med igranjem se 
lahko zapletejo vanjo in se zadušijo.

• Izdelek vsebuje majhne dele. Poskrbite, da 
ne pridejo v otroške roke.
  OPOZORILO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB!

• Izdelka ne uporabljajte, če se naslednje 
nanaša na vas:
 - Imate rozaceo.
 - Imate slabo prilagojene endokrine 

motnje, kot so diabetes in težave s 
ščitnico.

 - Vaše stanje kože zaradi diabetesa, 
sistemskih ali presnovnih bolezni ni 
normalno.

 - V obdobju zadnjih treh mesecev ste 
prejeli obsevanja ali kemoterapijo ali 
območja vaše kože kažejo maligne 
tumorje.

 - V obdobju zadnjih šestih mesecev ste na 
kožo nanašali zdravila, ki jih je predpisal 
zdravnik.

 - Po mnenju vašega zdravnika ali 
dermatologa obdelava v vašem stanju ni 
varna.
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• Ne negujte območij z:
 - aktivnimi ekcemi, luskavico, ranami, 

odprtimi ranami ali okužbami (mehurčki), 
znamenji ali bradavicami, nenormalnim 
stanjem kože zaradi sistemskih ali 
presnovnih bolezni (npr. diabetes).

 - Izbruhom herpesa v preteklosti.
 - Travmatizirano ali poškodovano kožo.
 - Kožo, ki je bila pred kratkim nezaščitena 

v stiku s soncem (počakajte en dan) ali 
če je koža porjavela ali opečena od sonca 
(počakajte tri dni).

• Izdelka ne uporabljajte na bradavicah ali v 
predelu spolovil.

• Če se ne počutite dobro, uporabite način z 
manjšo sesalno močjo.

• Nemudoma prenehajte uporabljati izdelek, 
če vaša koža preveč pordeči.

• Pred nego odstranite ves nakit.
• Kožo zaščitite z zaščitnim faktorjem 30 ali 

višjim, če boste kožo po uporabi izdelka 
izpostavljali soncu.

OBVESTILO! NEVARNOST POŠKODB!
• Ne uporabljajte adapterjev, nastavkov ali 

delov pribora, ki jih proizvajalec ni priporočil.
• Izdelka ne postavljajte na rob površine, da 

preprečite padec na tla.
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• Izdelka ne uporabljajte več, če so njegovi 
plastični deli razpokani, zlomljeni ali 
preoblikovani.

• Pri čiščenju ne uporabljajte agresivnih 
čistilnih sredstev, krtač s kovinskimi ali 
najlonskimi ščetinami ter ostrih ali kovinskih 
pripomočkov za čiščenje, kot so noži, trde 
lopatice in podobno.

4 Preverite izdelek in vsebino kompleta

OBVESTILO! NEVARNOST POŠKODB!
• Če embalažo neprevidno odprete z ostrim 

nožem ali drugimi koničastimi predmeti, 
lahko hitro poškodujete izdelek. Embalažo 
odpirajte zelo previdno.

1. Vzemite izdelek iz embalaže.
2. Preverite, ali so v kompletu vsi deli (glejte sl. A).
3. Preverite, ali so na izdelku ali posameznih delih vidne poškodbe. 

Če so, izdelka ne uporabljajte. Obrnite se na našo storitev za 
stranke.

5 Osnovne informacije o izdelku
Pri izdelku gre za terapevtsko napravo z dvojnim učinkovanjem, ki 
je zasnovana za uporabo doma. Kombinira mikrodermoabrazijski 
piling z vakuumsko stimulacijo.
Mikrodermoabrazijski piling
• Podpira nežen, neabraziven piling za bolj gladko in bolj svežo 

kožo.
• Pripomore k izboljšanju tena kože, teksture kože in prožnosti 

kože.
• Pomaga pri zmanjšanju tankih vidnih črt okrog oči, starostnih 

peg in površinskih brazgotin. 
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Vakuumska stimulacija
• Pripomore k stimulaciji pretoka krvi za bolj gladko kožo in mlajši 

videz kože.
• Prinese nekatere nečistoče na površino.
• Zajame mrtve kožne celice, da jih je mogoče odstraniti.

6 Možni stranski učinki
Če sledite vsem navodilom in upoštevate vsa opozorila, le redko 
pride do zapletov in stranskih učinkov. Določeno tveganje je 
povezano z vsemi kozmetičnimi izdelki, vključno s tistimi, ki so 
zasnovani za uporabo doma. Zato je pomembno, da razumete 
tveganja in zaplete, ki se lahko pojavijo. Posvetujte se z zdravnikom, 
če pri vas nastopijo trajni simptomi.

Stranski učinki Tveganje

Nastajanje madežev: morda se oblikujejo 
manjši madeži. Ti madeži bi morali izginiti po dveh 
do treh dnevih.

Nizko

Rdečica kože: Morda se razširijo površinske 
kapilare. To lahko povzroči nekajdnevno rdečico. 
Poleg tega nekatere kapilare morda kažejo rdeče 
madeže, ki sčasoma prav tako izginejo. V teh 
primerih predel nemudoma ohladite s hladno vodo.

Nizko

7 Priprava nege
7.1 Območja nege
Seznanite se s temi območji nege in z ustreznimi priporočili za 
nego.

Območje nege Priporočilo

Čelo, lici 
in brada

Izdelek pomikajte od sredine navzven 
po koži.
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Območje nege Priporočilo

Oči in nos V predelu okrog obrvi se pomikajte s 
kratkimi premiki navzgor. Izogibajte se 
vekam. Na območjih pod očmi začnite 
ob nosu in izdelek vodite navzven v 
smeri lasišča.
V območju nosu delajte ravne premike 
navzdol in pri tem sledite ukrivljenosti 
nosu in obrisu ličnic.

Vrat V celotnem območju vratu delajte 
nežne premike navzdol.

7.2 Namestitev in zamenjava nastavkov za nego
Izdelek ima dva nastavka za nego (fin in grob, navedbi na nastavku 
za nego) 1 . Priporočamo, da začnete s finim nastavkom za nego. 

Fin nastavek za nego uporabljajte za splošno nego ali za 
zaključno fino nego in grobi nastavek za nego pa za grobi 
piling.

Nastavke za nego namestite in zamenjate na naslednji način:
1. Prepričajte se, da glavna enota  4  ni povezana z napajalnikom 

AC/DC  7 .
2. Odstranite trenutni nastavek za nego z glavne enote tako, da ga 

previdno povlečete z nje.
3. Namestite drugi nastavek za nego na glavno enoto. Pred 

uporabo se prepričajte, da je nastavek za nego trdno nameščen.

8 Uporaba
8.1 Priporočeni preventivni ukrepi
• Pred prvo nego določenega območja izvedite točkovni test 

na majhnem predelu kože. Nadaljujete z nego, če ni stranskih 
učinkov.

• Priporočamo, da začnete z načinom z manjšo sesalno močjo 
in nato po 2 do 3 negah preklopite v način z večjo sesalno 
močjo. Če se na kakršen koli način počutite nelagodno, za nego 
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posameznega območja uporabite način z manjšo sesalno močjo. 
• Posamezna območja najprej obdelajte dvakrat do štirikrat. Ko 

se vaša koža navadi na nego, jo lahko povečate na štirikrat do 
šestkrat.

• Priporočljivo je, da izdelek uporabljate največ dvakrat na teden.
• Z nego takoj prekinite, če se ne počutite dobro.

8.2 Koraki negovanja
1. Zagotovite, da je vaša koža čista, suha in brez pudra, kreme ali 

gela.
2. Prepričajte se, da so gumijasti pokrovček  2 , filter 3  in 

nastavek za nego  1  varno nameščeni na glavni enoti  4 .
Priporočamo, da začnete s finim nastavkom za nego (glejte 
razdelek „Namestitev in zamenjava nastavkov za nego“).

3. Kabel napajalnika AC/DC  7  priključite v priključek napajalnika  6 . 
4. Napajalnik AC/DC priključite v električno vtičnico.
5. Pritisnite krmilno tipko ( ) 5 , da vklopite izdelek. Izdelek je 

pripravljen za uporabo v načinu z manjšo sesalno močjo.
6. Pritisnite nastavek za nego trdno na vašo kožo tako, da občutite 

sesanje. Posamezna območja negujte tako, kot je opisano v 
razdelku „Območja nege“.

7. Ponovno pritisnite krmilno tipko ( ), da preklopite iz načina z 
manjšo sesalno močjo v način z večjo sesalno močjo.

8. Ko končate, enkrat ali dvakrat pritisnite krmilno tipko ( ), da 
izklopite izdelek (odvisno od trenutnega načina sesanja).

9. Izvlecite napajalnik AC/DC iz priključka napajalnika in električne 
vtičnice.

Po negi se izogibajte neposredni sončni svetlobi in na 
kožo nanesite kremo z zaščitnim faktorjem 30 ali višjim. 
Nanesete lahko tudi masko za obraz ali dnevno oz. nočno 
kremo.

9 Čiščenje in vzdrževanje
9.1 Čiščenje glavne postaje in nastavkov za nego
1. Ločite izdelek od električne vtičnice.
2. Glavno enoto  4  obrišite z vlažno krpo. Nato jo popolnoma 

osušite s suho krpo.
3. Če želite očistiti nastavka za nego  1 , ju najprej odstranite z 

glavne enote. Operite nastavka za nego z vodo in milom ter ju 
nato temeljito osušite.
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Priporočljivo je, da nastavka za nego zamenjate vsakih šest 
mesecev ali prej, če so brusilni konci nastavkov poškodovani.

9.2 Čiščenje in zamenjava filtra
Filter  3  je treba zaradi kopičenja odmrlih kožnih celic očistiti ali 
zamenjati. Priporočljivo je, da to storite po nekaj negah.
1. Nastavek za nego previdno snemite z glavne enote. 
2. Odstranite gumijast pokrovček  2  in nato še filter.
3. Če želite očistiti filter, odstranite ostanke z mehko krtačo in ga 

nato znova namestite na glavno enoto. Če želite zamenjati filter, 
odstranite trenutnega in vstavite novega.

4. Ponovno namestite gumijasti pokrovček in nato nastavek za 
nego znova pritrdite na glavno enoto. Pri tem se prepričajte, da 
sta komponenti trdno povezani med seboj.

Na našem spletnem mestu „www.silkn.eu“ lahko kupite 
nove filtre in nastavke za nego. Če potrebujete nado-
mestne gumijaste pokrovčke ali napajalnike AC/DC, se 
obrnite na storitev za stranke.

10 Shranjevanje
Pred shranjevanjem morajo biti vsi deli popolnoma suhi. Izdelek 
hranite na čistem in suhem mestu, zaščitnega pred vročino in 
neposredno sončno svetlobo.

11 Iskanje napak
Nekatere težave utegnejo biti posledica majhnih motenj, ki jih lahko 
odpravite sami. Pri tem upoštevajte navodila v spodnji tabeli. Če 
vam težave ne uspe odpraviti s pomočjo spodnje tabele, se obrnite 
na storitev za stranke. Izdelka ne popravljajte sami.
Motnja Možen vzrok in rešitev
Izdelek ne deluje. Prepričajte se, da je napajalnik AC/DC pravilno 

priključen na izdelek in električno vtičnico.
Ne čutim 
sesalnega učinka, 
ko se izdelek 
dotakne moje 
kože.

Prepričajte se, da je izdelek vklopljen, in 
preverite, ali so filter, gumijasti pokrovček in 
nastavek za nego pravilno nameščeni na glavni 
enoti.
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12 Tehnični podatki
Model: H4201
Tehnologija: Vakuumski nastavek
Vhodna moč: 12 V  0,2 A
Razred zaščite: III
Teža: 110 g
Vrsta zaščite: IPX0
Transport in shranjevanje med uporabami in pogoji shranjevanja

Temperatura: od -40 °C do +70 °C
Relativna zračna vlaga: od 10 % do 90 %
Atmosferski tlak: od 500 do 1060 hPa

Pogoji za uporabo
Temperatura: od 10 °C do 35 °C
Relativna zračna vlaga: od 30 % do 75 %
Atmosferski tlak: od 700 do 1060 hPa

Napajalnik AC/DC
Številka modela: EH1200-0500WG (EU) 

EH1200-0500WE (GB)
Vhod: 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A
Izhod: 12 V  0,5 A  6,0 W
Izhodna moč: 6,0 W
Razred zaščite: II
Vrsta zaščite: IP20

Objavljene informacije Vrednost in natančnost Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, številka 
vpisa v register gospo-
darskih družb in naslov:

Xiamen Eahunt Electronics 
Co., Ltd.
Room 755, Venture 
Building, Venture Park, 
Torch High-tech Zone, 
Xiamen, Fujian, P.R. China
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Identifikacijska oznaka 
model:

EH1200-0500WG (EU) 
EH1200-0500WE (GB)

Vhodna napetost: 100–240 V

Frekvenca vhodne izme-
nične napetosti:

 
50/60

 
Hz

Izhodna napetost: 12 V

Izhodni tok: 0,5 A

Izhodna moč: 6 W

Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju:

 
81,89

 
%

Izkoristek pri nizki obre-
menitvi (10 %):

 
79,97

 
%

Poraba energije v stanju 
brez obremenitve:

 
0,032

 
W

13 Odlaganje med odpadke
13.1 Odlaganje embalaže med odpadke

Embalažo odstranite med odpadke ločeno po vrstah 
materialov. Lepenko in karton odložite med odpadni 
papir, folije pa med odpadke za recikliranje.

13.2 Odlaganje izdelka med odpadke
(Velja v Evropski uniji in drugih evropskih državah s sistemi za 
ločeno zbiranje sekundarnih surovin)

Odpadnih naprav ne smete zavreči med 
običajne gospodinjske odpadke!
Če izdelka ne morete več uporabljati, ga odstranite 
v skladu s predpisi, ki veljajo za odlaganje med 
odpadke v vaši državi. Na ta način se zagotovi, 
da bodo odpadne naprave strokovno reciklirane in 
negativni vplivi na okolje preprečeni. Zato so električne 

naprave označene s tukaj prikazanim simbolom.
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14 Informacije o garanciji
Ta izdelek ima 3-letno garancijo v skladu z evropskimi določili in 
zakoni. Obseg garancije za ta izdelek je omejen na tehnične napake, 
ki nastanejo zaradi napačnih proizvodnih procesov. Če želite 
uveljaviti pravico do garancije, pazite, da pridobite navodila pri naši 
storitev za stranki. Morda lahko reši vašo težavo, ne da bi morali 
izdelek vrniti v trgovino ali naš servis. Naša poprodajna podpora 
vam vedno z veseljem pomaga!

15 Storitev za stranke
Več informacij o izdelkih podjetja Silk’n najdete na vaši regionalni 
spletni strani podjetja Silk’n: www.silkn.eu. Če je naprava 
poškodovana ali okvarjena, če je potrebno popravilo ali če rabite 
našo pomoč, se obrnite na najbližji servis podjetja Silk’n. Ta 
uporabniški priročnik lahko prenesete tudi v obliki PDF s spletne 
strani www.silkn.eu. 

Zeitlos Service Center 
c/o Relectronic Service 
Nova vas 78, SI-4201 ZG Besnica

Številka servisa: 00386 (0) 41 718378 (Po običajni tarifi fiksnega 
omrežja vašega ponudnika telefonije) 

Fax: 00386 (0)42506200
E-pošta: slo-service@zeitlos-vertrieb.de
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